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v&ÏSy kaEzlm! 

kiít!  
keict! 
kainict! 
  kitict!  

@kda kiít! v&Ïae ¢amaNtr< gCDn! piw ïaNt> AÉvt!, At> s ivïmay 

pañRiSwtSy cUttrae> mUlmgCDt!. 

tiSmn! v&]e pceilmain )laNyvtRNt, v&ÏSy te;u Sp&ha jata,pr< s 

v&]maéý tain ¢hItu< naz²aet!. 


idò(a tiSmStraE keict! vanra> )lain oadNt> (pl. eating) iSwta>, 

tanvlaeKy v&Ï>  àh;¡ gt>, s ikmkraet!? s kitict! %planaday vanan! 

lúyIk«Ty àai]pn!. vanra> k…ipta> kainict! )laNyvicTy v&Ï< àit 

àai]pn!, v&Ï> sh;¡ taNyaday  SvaÉIòdez< gt>. 

Ahae v&ÏSy kaEzlm!.

ekadä kaçcit våddho grämäntaraà gacchan pathi çräntaù abhavat| ataù sa viçramäya pärçvasthitasya cütataroù mülamagacchat||

tasmin våkñe pacelimäni phalänyavartanta| våddhasya teñu spåhä jätäparaà sa 

våkñamäruhya täni grahétuà näçaknot|| 

diñöyä tasmintarau kecit vänaräù phaläni khädantaù (pl. eating) sthitäù| 

tänavalokya våddhaù  praharñaà gataù| sa kimakarot? sa katicit upalänädäya  

vänarän lakñyékåtya präkñipan|| vänaräù kupitäù känicit phalänyavacitya  

våddhaà prati präkñipan| våddhaù saharñaà tänyädäya sväbhéñöadeçaà gataù||

aho våddhasya kauçalam||

1, 
@kda kiít! v&Ïae ¢amaNtr< gCDn! piw ïaNt> AÉvt! = Once a certain old man was going to another village. On the way, he became tired.

2, 
At> s ivïmay pañRiSw tSy cUttrae> mUlmgCDt! = Therefore for  resting went to base (center) of a mango tree standing by his side.

3, 
tiSmn! v&]e pceilmain )laNyvtRNt =  On that tree there were ripened fruits.

4,
v&ÏSy te;u Sp&ha jata = The old man’s desire arose in them (fruit). 

5,
pr< s v&]maéý tain ¢hItu< naz²aet! = But he was not able to climb the tree to get hold of them. 

6,
idò(a tiSm<StraE keict! vanra> )lain oadNt> iSwta> = Luckily there were some monkeys sitting on that tree eating the fruit.
7,
tanvlaeKy v&Ï> àh;¡ gt> = Having seen them he was very delighted. 

8,
s ikmkraet! ? What did he do ?

9, 
s kitict!   (%plan! Aaday)  %planaday vanran! lúyIk«Ty àai]pn! = Having brought certain number of rocks threw aiming at the monkeys.

10,
vanra> k…ipta> kinict! )laNyvicTy v&Ï< àit àai]pn! =  The angered monkeys picking some fruit threw towards the old man.

11,
v&Ï> sh;¡ (tan! Aaday) taNyaday (Sv+AiÉ+#ò+dez<)  SvaÉIòdez< gt> = 

The old man happily collecting them went to his own desired place (home).  

Ahae !  v&ÏSy kaEzm!     O !   old man's  skill
k ) àîa> -

1, k> piw ïaNt> AÉvt! ?   kiít!  v&Ï> piw ïaNt> AÉvt! ,

2, s ikmkraet! ? s ivïmay tSy pañRiSw cUttrae> mUlm! AgCDt!, 

3, k…Ç kI†zain )laNyvtRNt ? Where were the fruit & how were they ? 

 cUttraE pceilmain )laNyvtRNtOn the mango tree there were ripened mangos.
4, v&ÏSy ka jata ? v&ÏSy v&]Sy )le;u Sp&ha jata, 
5, s ik< ktu¡ naz²aet! ?  s v&Ï> v&]maéý  )lain ¢hItu< naz²aet!,
6, k…Ç ke )lain oadNt> iSwta> ?  keict! vanra> )lain oadNt> v&]e iSwta>,

7, kw< v&Ï> àh;¡ gt> ? tan! vanranvlaeKy v&d> àh;R gt>,
8, s ikmkraet! ? s kitict! %planaday vanran! lúyIk«Ty àai]pt!,
9, vanra> ikmk…vRn! ? vanra> k…ipta> kainict! )lNyvicTy v&Ï< àit àai]pn!,
10  v&Ï> taNyaday k…Ç gt> ? v&Ï> sh;¡ taNyaday ()laNyaday) SvaÉIòdez< gt>.
o)
" ikiÂt! " #TySy êpE> vaKyain pUryt = fill blanks with forms of  “kiïcit ”  means  a certain thing neuter gender
1. 
@kiSmn! ngre ------ vi[kœ àTyvst! = In this –---- city  merchant lived.

@kiSmn! Nagre kiÂt!  vi[kœ àTyvst! = Towards in city a certain merchant lived.

2.
AÇ--------balka>--------bailkaí pQiNt =

AÇ keict! balka> kaiít! bailkaí pQiNt = 

3.
#h----------k…mayR>-------%*an< gCDiNt =

#h  kaiít!  k…mayR>  ik<ict!  %*an< gCDiNt =

4.
Ah< ---- shpaiQna sh tSy g&hmgCDm! = 

        Ah< keict! shpaiQna sh tSy g&hmgCDm!,
5 .
Ah< ---- balkan! ----bailkaí ivXyalye ApZym!,

Ah< kaiNct! balkan! kaiít! bailkaí  ivXyalye ApZym!,

g)
pQt - - - 1. )lain + AvicTy = )laNyvicTy, 

2 . tain + Aaday = tNyaday, 

")
AiSmn! paQe LyAabNtain AVyyain pdain kain ? 

AiSmn! paQe LyvNtain AVyyain pdain,

Aaéý having climbed (climbed),   AvlaeKy having looked,  

lúyIk«Ty  having aimed AvicTy ,  having plucked. 

') 
%ictE i³yapdE vaKyain pUryt - -

1. vy< naEkya ndI— -------, 

  vy< naEkya ndI— 
tram>,
 2. Tvm! AsTy< ma ----, 

   Tvm! AsTy< ma 
  vd,
3. Ah< say< vI[am!   ------, 

   Ah< say< vI[am!   Aanyaim,

4. ý> ASmakm! AnXyay> ------, 

   ý> ASmakm! AnXyay> paQ> > AasIt!,

5. s> peiqka< k…iÂkya -----,

   s> peiqka< k…iÂkya %˜aqyit, 
6. ñ>  prñae va ipta mÔpurat!    ----,



          

    ñ>  prñae va ipta mÔpurat!  Aagim:yit,

c) ‘laeqœ’  (Aa}a) êpE> vaKyain pUryt,

      1. vy< ðaekan! ---(pQœ),  

   vy< ðaekan! pQam,
       2. ram ! Tvm! ----(%p + ivz!),  


   ram ! Tvm! %pivz,

      3. yuva< paQaly< ----(gm!=gCDœ),



   yuva< paQaly< gCDtm!,

    4. yUym! AsTy< ma  ---(vdœ),




  yUym! AsTy< ma vdt,

    5. DaÇa> ! yUym! ----(%t! + itóœ),



  DaÇa> ! yUym!   %iÄót,

    6.  te ywakal< kmaRi[ ----(k« = krœ), 

te ywakalm! kmaRi[ k…vRNtu,

      So long they may perform (works) actions. 

zBds<¢h>  çabdasaìgrahaù = Vocabulary

   kaEzl< n  Skill 




Az²aet! P.  was able.

 @kda in.  Once 




idò(a in.  Luckily. 

¢amaNtr< n. Another village.


vanr> m.  Monkey.

piw m. On the way. 



àh;¡ gt> a.m. Became delighted 

pañRiSwt> a.m.  Standing by the side. 

%pl m. Stone. 

cUtté> m. Mango tree.  



lúyIk«Ty in. Having aimed at

pceilm< a.n.  Ripe. 

AvtRNt A.  There were. 



àai]pt! P. Threw.

Sp&ha f. Desire.




AvicTy  in. Having plucked.

pr< in. But. 





sh;¡ in. Delightfully.
Ahae in. How great or wonderful. 


v&Ï> m. Old man.    







